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AZ EURÓPAI PARLAMENT ÁLLÁSFOGLALÁSÁRA IRÁNYULÓ INDÍTVÁNY

az EU szerepéről a szélesebb transzatlanti partnerség előmozdításában
(2012/2287(INI))

Az Európai Parlament,

– tekintettel a transzatlanti kapcsolatokról szóló korábbi állásfoglalásaira, különösen az EU 
és az Egyesült Államok közötti kapcsolat transzatlanti partnerségi megállapodás keretében 
történő javításáról szóló, 2006. június 1-jei1, az amerikai választásokat követően a 
transzatlanti kapcsolatokról szóló, 2009. március 26-i2, valamint az EU–USA 
csúcstalálkozóról szóló, 2011. november 17-i állásfoglalására3,

– tekintettel a 2011. november 28-án Washingtonban megrendezett EU–USA csúcstalálkozó 
eredményeire,

– tekintettel a 2011 decemberében Jacksonville-ben megrendezett 71. TLD (Transzatlanti 
Jogalkotói Párbeszéd), a 2012 júniusában Koppenhágában és Strasbourgban tartott 
72. TLD, valamint a 2012 novemberében Washingtonban tartott 73. TLD közös 
nyilatkozataira,

– tekintettel az Egyesült Államokkal folytatott kereskedelmi és gazdasági kapcsolatokról 
szóló, 2012. október 23-i állásfoglalására4, amely támogatta az átfogó gazdasági 
megállapodásra irányuló tárgyalások elindításának elképzelését,

– tekintettel Barack Obama, az Egyesült Államok elnöke, Herman Van Rompuy, az Európai 
Tanács elnöke, valamint José Manuel Barroso, az Európai Bizottság elnöke 
2013. február 13-i nyilatkozatára, amelyben bejelentették, hogy az Egyesült Államok és az 
Európai Unió elindítja a transzatlanti kereskedelmi és befektetési partnerségről szóló 
tárgyalások megkezdéséhez szükséges belső eljárásokat,

– tekintettel az Észak-atlanti Tanács 2012. május 20-án Chicagóban megrendezett 
csúcstalálkozójának nyilatkozatára,

– tekintettel a Tanács által az Európai Parlament számára készített, a közös kül- és 
biztonságpolitikáról szóló éves jelentésről szóló, 2012. szeptember 12-i állásfoglalására5, 
a közös biztonság- és védelempolitika végrehajtásáról szóló, 2012. november 22-i 
állásfoglalására6, valamint a kiberbiztonságról és -védelemről szóló, 2012. november 22-i 
állásfoglalására7,

– tekintettel az ázsiai és csendes-óceáni térségről szóló, az Európai Unió és az Amerikai 
Egyesült Államok által 2012. július 12-én kiadott közös nyilatkozatra,

                                               
1 HL C 298. E, 2006.12.8., 226. o.
2 HL C 117. E, 2010.5.6, 198. o.
3 Elfogadott szövegek, P7_TA(2011)0510
4 Elfogadott szövegek, P7_TA(2012)0388
5 Elfogadott szövegek, P7_TA(2012)0334
6 Elfogadott szövegek, P7_TA(2012)0455
7 Elfogadott szövegek, P7_TA(2012)0457
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– tekintettel az Egyesült Államok Védelmi Minisztériumának „Az Egyesült Államok 
globális vezető szerepének fenntartása: a XXI. század védelmi prioritásai” című, 
2012. januári dokumentumára, amely ismerteti az USA katonai stratégiájában 
bekövetkezett változásokat,

– tekintettel Barack Obama, az USA elnökének 2013. január 21-i második beiktatási 
beszédére és 2013. február 12-i országértékelő beszédére, valamint Joseph Biden, az USA 
alelnöke által a 2013. február 2-án Münchenben megrendezett biztonságpolitikai 
konferenciához intézett észrevételekre,

– tekintettel az Unió, illetve Brazília (2007) és Mexikó (2008) között létrejött stratégiai 
partnerségre, az Unió Mexikóval, Chilével és Közép-Amerikával kötött társulási 
megállapodásaira, a Kolumbiával és Peruval kötött kereskedelmi megállapodásokra, 
Kanadával egy stratégiai partnerségi megállapodásról és egy átfogó gazdasági és 
kereskedelmi megállapodásról folytatott tárgyalásokra, valamint a Mercosurral 
folyamatban lévő tárgyalásokra,

– tekintettel a Latin-Amerikával való új fejlesztési együttműködés meghatározásáról szóló, 
2012. június 12-i állásfoglalására1, amely hangsúlyozza a latin-amerikai regionális 
integráció folyamatához nyújtott uniós támogatást, amint azt a Latin-amerikai és Karibi 
Államok Közössége (CELAC), a Dél-amerikai Nemzetek Uniója (UNASUR), a Déli 
Közös Piac (MERCOSUR), az Andok Közösség, a közép-amerikai integrációs rendszer 
(SICA), a Karibi Közösség (CARICOM) és a Csendes-óceáni Szövetség példája is 
mutatja;

– tekintettel az Unió és az USA latin-amerikai országokkal tartott rendszeres 
csúcstalálkozóira, valamint a kétévente megrendezendő EU–CELAC csúcstalálkozóra és 
az amerikai országok csúcstalálkozójára, amelyeket 2015-re helyeztek kilátásba,

– tekintettel az Uniónak Afrika atlanti-óceáni peremvidékének regionális és szubregionális 
szervezeteivel – különösen az Afrikai Unióval (AU), a Nyugat-afrikai Államok Gazdasági 
Közösségével (ECOWAS), a Közép-afrikai Államok Gazdasági Közösségével (ECCAS) 
és a Dél-afrikai Fejlesztési Közösséggel (SADC) – fenntartott kapcsolatira,

– tekintettel a G20-ak vezetőinek nyilatkozataira, az ENSZ 2015 utáni fejlesztési 
menetrendjének rendszerszintű előkészületeivel foglalkozó ENSZ-csapat 
záródokumentumára („Megvalósítani azt a jövőt, amit mindannyiunk számára 
szeretnénk”), valamint az ENSZ fenntartható fejlődésről szóló konferenciájának 
záródokumentumára („A jövő, amit szeretnénk”),

– tekintettel többek között az arab tavaszról, Maliról, a Közel-Keletről, Szíriáról, Iránról, 
Afganisztánról, a keleti partnerségről, Oroszországról és Kínáról szóló állásfoglalásaira,

– tekintettel eljárási szabályzata 48. cikkére,

– tekintettel a Külügyi Bizottság jelentésére és a Fejlesztési Bizottság véleményére 
(A7-0000/2013),

                                               
1 Elfogadott szövegek, P7_TA(2012)0235
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A. mivel az atlanti medencében a legfontosabb politikai és gazdasági kapcsolat az Unió és az 
USA között áll fenn; mivel Barack Obama új elnökségi ciklusának elindulását – egy új, 
nagyra törő menetrend révén – e kapcsolat megerősítésére kell felhasználni;

B. mivel a transzatlanti partnerség erős politikai kapcsolatokon, közös értékeken, valamint 
közös érdekeken és célokon alapul;

C. mivel egy globalizált, összetett és fokozottan többpólusú világban az Uniónak és az 
Egyesült Államoknak a költségvetési konszolidáció ellenére központi szerepet kell 
játszaniuk a globális politikában és gazdaságban, valamint a nemzetközi környezet 
alakításában, és közösen, multilaterális alapon kell szembenézniük a regionális 
konfliktusokkal és a globális kihívásokkal; mivel e célból biztosítaniuk kell az új 
kulcsfontosságú hatalmak, köztük az Unió két latin-amerikai stratégiai partnere, Brazília 
és Mexikó bevonását is;

D. mivel a globális környezetnek a Kelet felemelkedése által előidézett átrendeződésével 
párhuzamosan az agytrösztök, a nemzetközi szervezetek és egyes kormányzatok a 
közelmúltban rámutattak az atlanti medence egészének növekvő jelentőségére – déli 
dimenzióját is ideértve – , valamint annak szükségességére, hogy e medencét alkotó 
országok együttműködjenek annak érdekében, hogy mindannyian képessé váljanak a 
tágabb térséget jellemző közös problémák kezelésére;

E. mivel Latin-Amerika olyan térség, amelyet számos közös elv és érdek mellett a történelem 
és az egyre szorosabb gazdasági kapcsolatok is összekötik az Unióval és az Egyesült 
Államokkal; mivel a latin-amerikai országok számos regionális és szubregionális 
szervezetet hoztak létre; mivel hasznos lenne olyan lehetséges területek feltárása, amelyek 
alkalmasak a háromoldalú együttműködés bizonyos formáinak kialakítására; mivel ezt az 
együttműködést az atlanti medence afrikai országaira is ki lehetne terjeszteni;

F. mivel más szereplők – mint például Kína – egyre növelik jelenlétüket az atlanti térségben;

G. mivel a tágabb atlanti megközelítésen túl olyan egyéb aktuális kérdések és konfliktusok is 
fennállnak, amelyek esetében feltétlenül szükség van az Unió és az USA közötti 
összehangolt fellépésre;

Kétoldalú kapcsolatok

1. gratulál Barack Obamának az Amerikai Egyesült Államok elnökévé történő 
újraválasztásához; felkéri, hogy következő európai látogatásakor mondjon beszédet az 
Európai Parlament strasbourgi plenáris ülésén;

2. felszólít egy EU–USA csúcstalálkozó mielőbbi megrendezésére egy olyan közös 
menetrendről történő döntéshozatal érdekében, amely a kétoldalú kérdések, valamint a 
globális és regionális kérdések vonatkozásában egyaránt rövid és hosszú távú célokat 
állapít meg;

3. üdvözli annak tényét, hogy a menetrend kiterjed a transzatlanti kereskedelmi és 
beruházási partnerségre irányuló tárgyalások elindítására is; hangsúlyozza, hogy e 
megállapodás fellendíti az Unió és az USA közötti kapcsolatot, globális hatása pedig 
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túlmutat bilaterális hozadékán;

4. felhívja a külügyi és biztonságpolitikai főképviselőt/az Európai Bizottság alelnökét, a 
Tanácsot, a Bizottságot és az uniós tagállamokat, hogy fokozottan hangolják össze az 
USA kormányával szembeni uniós politikát, mégpedig olyan módon, ami lehetővé teszi az 
Unió számára, hogy egységesen fellépő, hatékony nemzetközi szereplőként tekintsenek rá; 
hangsúlyozza továbbá a közös biztonság- és védelempolitika megerősítésének fontosságát, 
tekintettel az Unió szomszédos térségeiben esetlegesen kialakuló különféle válságokra, 
valamint az USA által követett, a háttérből történő irányítást szorgalmazó megközelítésre;

5. emlékeztet javaslatára, miszerint létre kell hozni egy Transzatlanti Politikai Tanácsot 
(TPC), amely az alelnök/főképviselő és az USA külügyminiszterének irányítása mellett a 
kül- és biztonságpolitikai kérdésekben folytatott rendszeres konzultációra és 
koordinációra hivatott szervként működne;

6. üdvözli a TLD hozzájárulását az EU–USA kapcsolatok megerősítéséhez; üdvözli az 
Európai Parlament washingtoni összekötő irodájának megnyitását, és felkéri az Egyesült 
Államok Kongresszusát, hogy járjon el hasonlóképpen Brüsszelben;

7. megismétli azon elhatározását, hogy folytatja a terrorizmus és a szervezett bűnözés elleni 
küzdelmet, miközben tiszteletben tartja és megóvja az emberi jogokat és az alapvető 
szabadságokat; üdvözli, hogy az utas-nyilvántartási adatokra vonatkozó megállapodás és a 
terrorizmus finanszírozásának felderítését célzó programról szóló megállapodás (SWIFT-
megállapodás) – amelyeket az Európai Parlament jóváhagyott – már hatályba lépett; arra 
sürgeti a partnereket, hogy mihamarabb zárják le az adatcseréről és az adatok védelméről 
szóló megállapodásra irányuló tárgyalásokat; sürgeti a Bizottságot a négy uniós tagállam 
állampolgáraira vonatkozó vízumkötelezettség kérdésének megoldására;

8. üdvözli a kiberbiztonsággal és a számítástechnikai bűnözéssel foglalkozó munkacsoport 
létrehozását a 2010. évi csúcstalálkozón; úgy véli, hogy az Uniónak és az Egyesült 
Államoknak kiemelt ügyként kell kezelniük a kibertámadások és a számítástechnikai 
bűncselekmények elleni küzdelem terén folytatott együttműködésüket;

Atlanti és globális menetrend

9. felszólítja mindkét partnert azon területek és keretek tanulmányozására, amelyek révén 
szélesebb transzatlanti együttműködésre kerülhetne sor a gyakorlatban, valamint arra is, 
hogy az atlanti térség más országaival közösen mérjék fel e kibővített együttműködés 
gyakorlati hasznát; hangsúlyozza, hogy a lehetséges területek közé sorolhatók a gazdasági 
kérdések, a globális kormányzás, a fejlesztési együttműködés, az éghajlatváltozás, a 
biztonság és az energia; felszólítja a partnereket, hogy elemezzék a Latin-Amerikában 
kialakított, az Unió által hagyományosan támogatott struktúrák hasznosításának 
lehetőségét e háromoldalú párbeszédekben;

10. javasolja, hogy a partnerek egy regionális kereten belül folytassanak rendszeres 
eszmecserét a latin-amerikai országokkal rendezett csúcstalálkozóikról;

11. hangsúlyozza, hogy jelenleg is számos különböző, egyedi kérdésekre összpontosító 
többoldalú keret áll rendelkezésre – így például a közép-amerikai regionális biztonsági 
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kezdeményezés –, amelyeknek markáns eleme a háromoldalúság;

12. felszólítja mindkét partnert, hogy vizsgálják meg az atlanti medence afrikai 
peremterületeit felölelő tágabb együttműködés lehetőségét is, valamint azonosítsák a 
vonatkozó területeket és kereteket, a lényeges afrikai szervezeteket is figyelembe véve;

13. felhívja az Uniót és az Egyesült Államokat, hogy tevékenységeiket koordinálják a béke és 
az együttműködés olyan megbízható nemzetközi rendjének biztosítása érdekében, amely a 
feltörekvő szereplőket – köztük az Atlanti-óceán déli peremvidékének szereplőit – is 
magában foglaló hatékony multilateralizmuson alapul; arra sürgeti a partnereket, hogy a 
többi atlanti ország bevonása mellett folytassák az ENSZ reformprogramjára irányuló 
munkát;

14. felhívja a partnereket, hogy kölcsönözzenek új lendületet a G20-aknak, többek között 
azáltal, hogy ezzel egy időben a fórum más atlanti hatalmaival is kapcsolatra lépnek;

15. hangsúlyozza, hogy a transzatlanti kereskedelmi és beruházási partnerség esetleges 
megkötése egy kiterjedt gazdasági térséget helyez kilátásba, amely magában foglalná 
Észak-Amerikát, az Uniót és számos olyan latin-amerikai országot, amelyekkel a 
partnerek gazdasági megállapodásokról szóló tárgyalásokat folytattak;

16. hangsúlyozza, hogy az atlanti medence országait elsősorban a demokráciának, a 
jogállamiságnak és az emberi jogok tiszteletben tartásának kell jellemeznie;

17. hangsúlyozza a koordináció fontosságát a globális biztonságot érintő kockázatok 
leküzdésében – amilyen például a terrorizmus, a bukott államok, az ember-, fegyver- és 
kábítószer-kereskedelem, a szervezett bűnözés és a kalózkodás –, amelyek közül 
veszélyforrásként mind jelen van az atlanti medencében; hangsúlyozza annak 
szükségességét, hogy elmélyítsék a teljes atlanti medence országai közötti átfogó 
együttműködést a Nyugat-Afrikában és a Száhil övben egyre elterjedtebb kábítószer-
kereskedelem elleni küzdelem terén; üdvözli, hogy a partnerek támogatják az ECOWAS 
regionális kábítószer-ellenes cselekvési tervét;

18. felhívja a figyelmet arra, hogy a tengeri biztonságnak kiemelt szerepet kell játszania az 
atlanti térségben; üdvözli, hogy a partnerek az ECOWAS-szal és az ECCAS-szal szoros 
együttműködésben erőfeszítéseket tesznek a kalózkodással szembeni küzdelem és a 
tengerbiztonság előmozdítása érdekében a Guineai-öbölben;

19. kiemeli az energiaszolgáltatók és a szállítási útvonalak diverzifikálásának fontosságát; 
hangsúlyozza az atlanti medence növekvő jelentőségét az energiatermelésben, ami 
lényeges diverzifikációs lehetőségeket kínál; azt javasolja, hogy az EU–USA Energiaügyi 
Tanács az atlanti medence más országaival közösen vizsgálja meg az energiabiztonsági és 
fenntarthatósági kérdésekben folytatott közös munka lehetőségét;

20. üdvözli, hogy beiktatási beszédében Obama elnök hangsúlyozta, hogy a külföldi válságok 
kezelése érdekében az Egyesült Államoknak meg kell újítania válságkezelési kapacitását, 
és reméli, hogy azt az együttműködést, amelyben az Unió és az USA már most is részt 
vesz Kelet-Afrika vonatkozásában a válságkezelés, sőt egyre inkább a válságmegelőzés 
terén is, az atlanti peremterületekre is sikerül majd kiterjeszteni;
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21. üdvözli annak tényét, hogy a partnerek vitacsoportot hoztak létre a millenniumi fejlesztési 
célokkal kapcsolatos 2015 utáni menetrendről; arra sürgeti a partnereket, hogy a szóban 
forgó célok vonatkozásában szorosan működjenek együtt az atlanti peremterületek 
országaival, tekintve, hogy e célok különösen fontosak az utóbbi csoport számára;

22. üdvözli Obama elnök megújított elkötelezettségét az éghajlatváltozással szembeni 
küzdelem iránt; arra sürgeti a partnereket, hogy mielőbb állapodjanak meg a kibocsátások 
csökkentésére vonatkozó, kötelező erejű kötelezettségvállalásokról; hangsúlyozza annak 
szükségességét, hogy ezen erőfeszítésekbe az atlanti országokat is bevonják, különösen az 
éghajlatváltozásnak az élelmiszertermelés, a biológiai sokféleség és az erdőirtás 
szempontjából megfigyelhető, Latin-Amerikát és Afrika atlanti területeit érintő hatásai 
miatt;

23. felszólítja az Uniót és az Egyesült Államokat, hogy érvényesítsenek egy közös stratégiát a 
nemzetközi fórumokon – különösen az ENSZ-ben – a tömegpusztító fegyverek és a 
hagyományos fegyverek visszaszorítása terén, és ezen törekvésekbe vonják be az atlanti 
országokat is; elvárja az Egyesült Államoktól és Oroszországtól, hogy további 
előrelépéseket érjenek el a nukleáris leszerelés terén;

24. arra bátorítja az agytrösztöket és a kutatókat, hogy folytassák a szélesebb körű 
transzatlanti együttműködés lehetőségének tanulmányozását, ami egy tágabb atlanti 
közösség elképzelésének előmozdításához is hozzájárul;

Aktuális kérdések és konfliktusok

25. felszólítja a partnereket, hogy egy átfogó és feltételhez kötött stratégia alapján szorosan 
működjenek együtt az észak-afrikai és közel-keleti demokratikus átmenet folyamatának 
támogatásában; arra sürgeti a partnereket, hogy továbbra is gyakoroljanak nyomást 
Oroszországra és Kínára annak érdekében, hogy haladéktalanul diplomáciai megoldást 
találjanak a tragikus szíriai válságra;

26. hangsúlyozza, hogy össze kell hangolni az EU, az USA, az AU, az ECOWAS, az ENSZ 
és egyéb szereplők fellépését annak érdekében, hogy támogassák a mali átmenet 
menetrendjének megvalósítását, valamint pénzügyi és logisztikai támogatást nyújtsanak az 
afrikai irányítás alatt Malin működő nemzetközi támogatási missziónak;

27. arra sürgeti az USA kormányát, hogy tekintse kiemelt kérdésnek az egyre hosszabbra 
nyúló közel-keleti békefolyamatot, és biztosítsa a közvetlen tárgyalások késedelem nélküli 
lezárását; sürgeti a két partnert, hogy folytassák a kettős megközelítés érvényesítését, és 
haladéktalanul találjanak diplomáciai megoldást az iráni nukleáris program problémájára;

28. sürgeti a partnereket, hogy közösen dolgozzanak ki egy Afganisztánra irányuló átfogó 
megközelítést a 2014 utáni időszakra vonatkozóan;

29. kiemeli a keleti partnerség fontosságát az Unió számára; hangsúlyozza, hogy e 
szomszédos régió országait közelebb kell hozni az Unióhoz és a transzatlanti partnerek 
közös értékeihez;

30. sürgeti mindkét partnert, hogy hangolják össze azon szakpolitikáikat, amelyek az 
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Oroszországgal ápolt kiemelten fontos kapcsolatok fenntartására irányulnak; felszólítja az 
Uniót és az Egyesült Államokat, hogy járuljanak hozzá Oroszország modernizációs 
folyamatához;

31. megjegyzi, hogy a nemzetközi figyelem az ázsiai–csendes-óceáni térség politikai és 
gazdasági növekedése miatt egyre inkább keletre irányul; üdvözli annak tényét, hogy az 
Unió és az USA között nemrégiben elmélyültebb konzultáció kezdődött a szóban forgó 
régióról;

32. felszólítja az Uniót és az Egyesült Államokat, hogy tegyenek összehangolt erőfeszítéseket 
annak érdekében, hogy az új kínai vezetés elkötelezze magát a globális kérdések és 
konfliktusok aktívabb kezelése iránt; emlékeztet a felelősségteljes kormányzásról és az 
emberi jogok tiszteletben tartásáról folytatott nyílt párbeszéd fenntartásának fontosságára;

o

o o

33. utasítja elnökét, hogy továbbítsa ezt az állásfoglalást a Tanácsnak és a Bizottságnak.


